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vasárnap, szerdán és pénteken 
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SIMA FERENCZ. 
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kiadó-hivatalban és lapkihordóink utján 
kik az előfizetési pénzeket is felvehetik. 

Hosszú orral. 
B á n f f y m e g j ö t t B é c s b ő l . S a m i l y e n fö l -

f u v a l k o d v a m e n t o d a , o l y a n h o s s z ú o r r a l ba l -
l ago t t v i s s z a s z e g é n y . 

M<*g a z o n a n a p o n is , m i k o r m e g i e l e n t 
a k é p v i s e l ő h á z b a n a bécs i u t ere<Jpiényével 
a h a t a l m a s u r , s z ö r n y ű d o l g o k a t s u g d o s t a k 
a m a m e ' u k o k . 

B e s z é l t é k , h o g y a k i r á l y a l e g m e s s z e b b 
m e n ő f e n y í t é k e k a l k a l m a z á s á t r e n d e l t e el a 
r a k o n c z á t l a n k o d ó e l l enzék m e g r e g u l á z á s á r a , 

S u t t o g t á k , h o g y B á n f f y n a k m á r a z s e -
b é b e n van a s z á j k o s á r , a m e l y e t a h á z s z a -
b á l y o k m ó d o s í t á s a u t j á n k é s e d e l e m n é l k ü l 
r á i l l e sz t a l á r m á z ó k a j a k á r a . 

H í r e s z t e l t é k , h o g y a k é p v i s e l ő h á z i e l n ö k -
s é g n e k s z i g o r ú a n k ö t e l e s s é g é v é t é te t ik a s z ó -
l á s s z a b a d s á g e r ő s z a k o s k o r l á t o l á s a . A n é l k ü l , 
h o g y u j a b b t a n á c s k o z á s i s z a b á l y o k a t a l k o t -
n á n a k , a z e l n ö k s é g e g y s z e r ű e n m e g v o n j a a 
s z ó t az e l l e n z é k i s z ó n o k o k t ó l , m i h e l y t a l eg -
k i s e b b ü r ü g y e t s z o l g á l t a t j á k r á . S m e n t ő l 
n a g y o b b l e sz a v i h a r , a n n á l i n k á b b f o k o z ó -
d ik a z e l n ö k s é g h a t a l m a s k o d á s a . 

I j e s z t g e t t e k a z z a l , h o g y é j je l n a p p a l ü l é -
s e z n i f o g a k é p v i s e l ő h á z , a m í g fizikailag vég-
k é p k i n e m m e r ü l a s z á m b a n c s e k é l y el-
l e n z é k ; a m e l y f o l y t o n k é n y t e l e n he ly t á l l a n i 
m i g a k o r m á n y p á r t f ö l v á l t v a r u k k o l b e . s z o l -
g á l a t t é t e l r e . ' 

A l e g n a g y o b b m u m u s p e d i g a z vo l t , 
h o g y B á n f f y f ö l h a t a l m a z á s t k a p o t t a k o r o n á -
tól a z o r s z á g g y ű l é s f e l o s z l a t á s á r a . S z e p t e m b e r -
b e n t e h á t u j v á l a s s t á s o k l e s z n e k , m é g p e d i g 
o l y a n o k , h o g y a z e l l e n z é k e t u g y k i i r t j á k , 
h o g y h í r m o n d ó s e m m a r a d be lő le . 

A z e l l enzék k a c z a g v a h a l l g a t t a ez t a 
s o k b a d a r s á g o t ; a m i n i s z t e r e l n ö k p e d i g k e d -
v e t l e n ü l s u g o t t - b u g o t t a b i z a l m a s a i v a l . 

C s a k h a m a r k ö z t u d o m á s r a j u t o t t a z t á n , 
h o g y s z e g é n y B á n f f y m é g r o s s z a b b u l j á r t , 
m i n t a m e s e b e l i v a j ú d ó h e g y . Mer t a z h o s z -
s z a s n y ö g é s u t á u l e g a l á b b szü l t egy e g e r e c s -
k é t ; d e j ó B á n f f y D e z s ő h o s s z ú o r r n á l e g y e -
b e t n e m h o z o t t h a z a Bécsbő l . 

M e g m a g y a r á z t á k o d a f ö n t a k e g y e l m e s 
u r n á k , h o g y n e m o k o s do log a h u r t t u ' s á -
g o s a n f e s z í t e n i . A z e r ő s z a k o s k o d á s ide je i m -
m á r l e j á r t ; s m a i n k á b b m i u t v a l a h a , ál l a z 
a s z a b á l y , h o g y : » T ö b b e t é s sze l , m i n t e r ő 
vei.® 

P a r a n c s o t k a p ó t t e h á t Ő e x c z e l l e n c z i á j a , 
h o g y : „ h a e v e t t , i g y é k r á . « H a h á b o r ú t c s i -
n á l t , p r ó b á l j o n b é k é t k ö t n i . H a n e m tűr ik a 
s a j t ó s z a b e d s á g a l k o b z á s á t , a k k o r h á t r á l j o n 
m e g . De m i n d e n e s e t r e á l l í t s a h e l y r e a p a r l a -
m e n t i b é k é t é s b i z t o s í t s a a t a n á c s k o z á s o k 
r e n d e s m e n e t é t . 

M á r m o s t B á n f f y v a g y k é p t e l e n te l jes í -
t en i a p a r a n c s o t , s a k k o r m a j d a l k a l m a s a b b 

éfc j r t á l l i t a u a k a h e l y é r e ; v a g y — b e a d j a 
a < e r e k á t . H a r m a d i k e s e t n i n c s . 

B i z o n y s z á n a l m a s e g y h e l y z e t , m i k o r 
é p e n a n n a k es ik p o r b a a p e c s e n y é j e , a k i e l-
b i z a k o d o t t a n n y a r g a l a m a g a s p a r i p á n . 

H a a l k a l m u n k v o l n a r á , ki i s f e j e z n ő k 
ő n a g y m é l t ó s á g á n a k l e g m é l y e b b r é s z v é t ü n k e t . 
D e h i s z e n o d a f ö n t u g y i s s i r á n k o z n a k a j ó 
m a m e l u k o k — m i n d n y á j u n k h e l y e t t . 

Katholikus autonómia. 
A katholikus autonomiai szervezkedés ügyében 

megindult mozgalom talán sehol sem folyik olyan 
csöndesen, izgalom és szenvedely nélkül, mint 
nálunk. 

Ennek a feltűnő jelensegnek több oka van. 
Az egyik : népünk páratlanul higgadt tempe-

ramentuma, maly — köztudomás szerint — meg a 
politikai természetű választásoknál is kizár minden 
erősebb hullámverést. 

A másik ok : a kormánypárt tehetetlensége ; 
amelynek tudatában a hivatalos körök nem merik 
megkoczkáztatni a választásba való beavatkozást, 
jól tudván, hogy itt a dróton rángatható mameluk-
jelöltek számára nincs talaj. 

A harmadik o k : a helyi saj tó tar tózkodása; 
ami abban találja magyarázatát, hogy a helybeli 
lapok szerkesztőségeinek tagjai véletlenül mind oly 
férfiak, akik nem tartoznak a róm. katholikus egy-
ház kötelékébe; s igy a katholikus autonomiai sz<*r-
vezkedésbe, mint tisztán felekezeti ügybe való bele-
szólásuk amily jogtalan, ép oly tapintatlan és hely-
telen beavatkozás lenne. 

tíészünkről az eddig elfoglalt tartózkodó állás-
pontunkat most sem akarjuk elhagyni; de köteles-
séget vélünk teljesíteni, midőn katholikus polgár-
társaink figyelmét fölhivjuk egy czikkre, mely teljesen 
illetékes helyről, Hock János országgyűlési képvieelő, 
az »aranyszájú* római katholikus pap tollából a 
.Magyarország* hasábjain megje lent ; s mely méltó 
arra, hogy minden római katholikus atyánkfia a 
lelkébe vésse és az autonomiai választásnál zsinór-
mértékül vegye. 

Hock János magvas czikke a többi között a 
következőket m o n d j a : 

A mily örömmel üdvözöljük az autonómikus 
mozgalmat, epp oly aggodalommal nézzük fenye-
gető veszedelmeit. Mert ez a küzdelem is csak 
addig nemes és lélekemelő, mig elvek és eszmé-
nyek körül folyik. Mihelyt azonban átcsap a sze-
mélyes érdekek terére és a politikai pártszempon-
toknak inficzialt elemet oltják bele, egy u j ragály-
nak mereganyagát viszszük bele a magyar köz-
életbe. 

Nem a megindult küzdelem arányait kifogá-
solom, minden születés cszk vajúdásból szármáz 
hátik. Az igazság ösztönének, a mely ott szuny-
nyad a tömeg lelkeben, mindig az erők összecsa-
pásából keii előtörnie, mint a kovától a szikrá-
nak. Ez a kérdés megérdemli, hogy belevigye a 
tömeg minden erdeklődésót. Do ez a küzdelem 
sohase lépjen le az eszméknek színvonaláról a 
pártérdekeknek kicsinyes ál láspontjára. 

| A választási jelenségek, sajnos, nem nyug-

; tathatnak meg. Nem a küzdelem hevét és erejét 
kifogásolom, hanem annak irányzatait. Kiélesedett 
politikai ellentétek lépnek szembe egymással, s 
beleviszszük autonómiai választásunkba ia annak 

a harezmodornak a szomorú példáit, a melyeket 
a liberális választások szabadalmainak tekintet tünk. 
Egyfelől a hatalmi presszió bontja ki minden ere-
jét másfelől a szenvedélyeket mozgósítják, hogy 
ott vegye a fegyvert, a hol találja. Csoda-e, hogy 
ily kölcsönös feszültségekből váratlanul törhet elő 
a villám, és pusztitó erejével egy virágzásnak in-
duló életet törhet össze f I 

A választásoknak csak egy irányadó szem-
pontja lehet. Jó katholikus és jó magyar-e a je-
lölt ? E tulajdonságait vigye a kongresszusba s 
hagyja a küszöb előtt politikai pártállásának min-
den silány érdekét, mint az igazhivő mozlim a 
papucsát a mecset előtt. 

A ki igazán akarja az automómiát , az nem 
fog ürügyet szolgáltatni a kormánypártnak, hogy 
a magyar katholikusok jogos törekvését ismét el-
némíthassa. Mert jól jegyezzük meg, hogy a kor-
mány csak a legfelsőbb kenyszer nyomásának 
engedve ment bele a kongresszus összehívásába, 
a melynek évtizedek óta kerékkötője volt. Nincs 
is egyéb vágya, mint túlzó követelésekkel a moz-
galmat diszkreditáltatni, hogy rámutathasson az-
után az önkormányzat lehetetlenségére. 

Mint a kimerült utast az éhes farkasok, 
ugy kiséri figyelemmel az egész választasi moz-
galmat. Ott ólálkodik nyomukban, s csak azt 
várja, hogy megbotoljunk és elessünk. Az óvatos-
ságra tehát sohasem volt talan nagyobb szüksé-
günk. mint éppen most, a kezdetnek kezdetén. 

Különben is nagy akadályokkal kellmegküz-
denúnk, ha autonómiánkban a jogos egyházi ér-
dekeknek kielégítését a nemzeti szempontok teljes 
érvényesítésével akarjuk összhangba hozni. A leg-
főbb kegyúri jog mellett a görög egyház félté-
kenysége; a magyar kormány kapzsisága mellett 
a szentszék aggodalma ; mind meg olyan nehéz-
ségek, a melyek kiszámíthatatlan akadályokat 
fognak gördíteni a kongresszusi munkálatok elé. 

Ha ehhez meg a pártszenvedély tüzét is 
beleviszszük a szervezkedési munkalatokba, akkor 
meg a katholikus elemet is részekre tördeljük, s 
az eszmék piedesztáljáról lecsuszunk a napi 
politika posványába. Évtizedek óta táplált remé-
nyeinket teszszük tönkre. Dugába dől az u t o l s ^ 
kiserlet, s gyengesegünkből u j erőt fog meríteni a^ 
kíméletlen radikalizmus. 

Csúnya korteskedés. 
A k o r t e s k e d é s á l t a l á b a n n e m t a r t o z i k a 

r o k o n s z e n v e s do lgok közé , d e h a t á r o z o t t a n 
c s ú n y a , í z l és te len é s v i s s z a t a s z í t ó , h a a z e m -
b e r a s a j á t é r d e k é b e n u z o v á l j a . 

E z t c se l eksz i p e d i g K u t a s B á l i n t , a t ö -
r ö k s z e n t m i k l ó s i r e f o r m , a t y a f i a k l e l k i p á s z t o r a , 
ak i fö l t e t t e m a g á b a n , h o g y F i ló J á n o s ö r ö -
k é b e l ép ; s e n n e k a z e l h a t á r o z á s á n a k a m e g -
v a l ó s í t á s á n t ö b b b u z g ó s á g g a l , m i n t s z e r é n y -
ségge l f á r a d o z i k . 

A z ö r e g F i ló t e t e m e m é g j ó f o r m á n k i 
s e m h ű i t , s K u t a s B á l i n t m á r i t t vo l t é s 
s z o r g a l m a s a n k í n á l g a t t a m a g á t . 

A z u t á n k ö v e t k e z e t t a k o r t e s k e d é s v a s t a -
g a b b r é s z e : a v e r s e n y t á r s ó c s á r l á s a . 

Mihe ly t u g y a n i s é s z r e v e t t é k K u t a s Bá l in t 
e m b a r e i , h o g y a k ö z ö n s é g t e k i n t é l y e s r é s z e 
¿ o v á n y i J e n ő t i s z a f ö l d v á r i l e l k é s z j e l ö l t s é g e 
k ö r ü l c s o p o r t o s u l : n y o m b a n l e s z e d t é k Z o v á -
n y i r ó l a k e r e s z t v i z e t . 



SnldaL 

Először azt hazudták, hogy Zoványi — 
zsidó volt. Hiszén nem szégyen zsidónak 
születni, de nem i* a születését hányták 
Zoványinak a szemére, hanem azt, hogy 
hitehagyott. Mikor ezt a ráfogást magáa uton 
megczáfoltuk, akkor a rossznyelvek uj jelszót 
pengettek, azt mondván, hogy Zoványi kat-
holikus kispapból lett hitehagyottá. Mikor 
aztán a kezeink között lévő keresztlevél alap- - -
ján a tekintélyesebb egyháztagok meggyőződ-1 áldozunk sem a törökszentmiklósik kedvéért, 
tek, hogy Zoványi rom katholikus atyától 'sem a Kutas Bálint jóvoltáért 
ugyan, de református anyától született, re-
formátusnak kereszteltetett, ugyanazon val-

S Z E N T E S I L A P 

lósiak tanácsát azért sem, mert mi szeretünk 
békességben, atyafiságos egyetértésben éJni 
a többi vallásfelekezetekkel. Kutas Bálint pe 
dig talán nem is annyira buzgó, mint inkább 
fana'ikus pap, aki csakhamar földúlná itt azt 
a barátságos jóviszonyt, melyben emberem 
lékezete óta a más valláson lévő atyánk 
fiaival, s különösen katholikus polgártársa-
inkkal élünk ; s amely jóviszonyt mi föl nem 

lásban neveltetett és igy szó sem lehet hite 
hagyoUságról, akkor megpróbálták családi 

Nem h a t m e g b e n n ü n k e t a törö t szen t 
m i íós iaknak az az érvelése sem — amelyet 
pedig erősen hangsúlyoznak — hogy Kutas 
Bálint szentesi szülétésü. Hiszen tessék csak 

életét gyanúsítani. De ez már aUora a'áva- végig nézni az itteni peösovics táboron, pél-
lóság voJt, hogy nem merték forszirozui, ha 
nem csakhamar más fogáshoz nyúltak. 

Előbb Kutas Bálint, kinyomatott és szét-
osztatott egy prédikáczióját, ezzel kijátszván 
az egyházi törvényeknek azt a rendelkezését, 
mely — a lelkészválasztást meg akarván 
óvni a vásári versenytől — eltiltotta az úgy-
nevezett próbaszónoklatot. 
. |0 |De ez hagyján. Hanem most terjeszte-

nek egy „ A j á n l ó s z ó z a t"-ot, amelyben 
19 törökszentmiklósi férfi és asszony az ege-
kig magasztalja és kézzel-lábbal ajánlja a 
szentesieknek Kutas Bálintot. Válasszuk meg, 
őt — igy szólnak hozzánk a derék atyafiak 
— „habár ők veszteségérzettel és igaz fáj-
dalommal bocsátanák el körükből." 

Hát nagyon szépen köszönjük a tisztelt 
atyafiak szives tanácsát; de amint eddig 
nem kértünk, ugy ezután sem kérünk belőle. 
Hála istennek, tudunk mi a magunk lábán 
járni és nem szorultunk rá a törökszent-
miklósiak atyáskodására. 

Különben, ha már olyan nagyon érdek-
lődnek a szentesi papválasztás iránt, ámbátor 
még nincs itt az ideje az erről való beszél-
getésnek, mégis elmondjuk nekik röviden, 
hogy miért nem fogadhatjuk meg a taná-
csukat ? 

Nem fogadhatjuk meg először azért, 
mert nekünk szentesi reformátusoknak, p e-
c s o v i c s pap nem kell. Van itt pecsovics 
ugy is elég, s van velük bajunk és vesződ-
ségünk több a kelleténél. Nem ettüuk hát 
nadragulyát, hogy önként szaporítsuk a szá-
mukat. Már pedig arról b i z t o s t u d o -
m á s u n k van, hogy Kutas Bálint — akár 
bogy dicsőitik is a törökszentmiklósiak ~ 
inkarnatus pecsovics, aki a Tisza Kálmánokra 
és Bánffy Dezsőkre esküszik. 

Szinte hallani véljük már, hogy az egy-
házi térre nem szabad átvinni a politikát. 
De ugyan mondják meg a tisztelt kormánypárti 
urak, hogy van-e egy talpalatnyi tér ebben 
az országban, ahová ők be nem hurczalják 
a politikai szenvedélyeket? S nemhogy pap-
nak, de harangozónak megválasztanának-e 
olyan férfiút, aki nem az egyedül üdvözítő 
kormánypárt szekerét tolja? . . Egyébiránt 
mi, amikor azt mondjuk, hogy pecsovics 
pap nem kell, nem a merev pártszempon-
tokat állítjuk előtérbe. Mert szívesen meg-
választanánk mi olyan embert is, aki nem 
tartozik a függetlenségi és 48-as pár thoz ; 
csak független gondolkodású hazafi legyen. 
De aki mameluk, az se testünknek, se lel-
künknek nem kell; papnak annál kevésbbé, 
mivel épen a papi állás az, amely ezer mó-
dot és alkalmat ád arra, hogy a nép elkölcse 
politikailag laegmételyeztessék. 

Nem fogadhatjuk meg továbbá a török-
szentmiklósiak tanácsát azért, mert nekünk 
olyan pap, aki a kormány egyházpolitikáját 
támogatja — nem kell. Hiszen már maguk 
a reform, egyházi főhatóságok is tudatára 
jöttek annak, hogy a kormány által teremtett 

re 

dául a vármegyei tisztikaron; itt születtek 
azok is majdnem mindnyájan a Kurczapar-
ton, ennek a népnek a hátán emelkedtek 
föl; s ugyan van-e a szentesi népnek ádá-
zabb és konokabb ellensége, mint azok a 
tisztelt urak ? 

De nem fogadhatjuk el a tőrökszent-
miklósiak tanácsát már csak irántuk való 
barátságból sem. Hiszen ugy földicsérik, olyan 
drága kincsaek tüntetik föl Kutas Bálintot, 
hogy valóban bámulatra méltó az önzetlen-
ség, amelylyel le akarnak róla mondani. 

Ekkora áldozatot nem kívánhatunk, de 
el sem fogadunk tülük. Ha csakugyan olyan 
kiváló férfiú és olyan értékes kincs Kutas 
Bálint, amilyennek lefestik, akkor pogányság 
volna elválasztani híveitől, akik oly nagy 
lelkesedéssel bálványozzák 

Dehogy tesszük, dehogy tesszük. Tart-
sák meg, jó atyafiak, a kitűnő pásztorukat 
továbbra is. Minket pedig hagyjanak sor-
sunkra. Isten segítségével majd csak boldo-
gulunk mi is valahogy. 

Országgyűlés. 
Herczeg Ferencz hétfőn igen haragudott. Ra-

kovszky István, a beezédéuek elején ugyanis foglal-
kozott vele és elítélte őt azért, mert polit kai po-
zicziójára való hivatkozással megtagadta Bariba Milós 
kegyelni kérvényének p.z aiairá^át. 

A keddi ülésben aztán H rezeg a napirend 
előtt megkiáérlette a mos küdasl, de az nem sike-
rült neki. 

A Herczeg Bartha ügy ulán a Ház áttért a 
czukor prémiumról szóló törvény] was'atra. Elsőnek 
Lepsényi M klos állott ki, hogy &:apos kritikát gya-
koroljon a czukorjavaslat felett. Valljuk meg, bogy 
a néppárt e vermes tagja felülmúlt minden vára-
kozást. Azt hitték róla, hogy szokása szerint vihart 
fog provokálni szúró megjegyzéseivel, de a hiszem 
alaptalannak bizonyult. Lepsényi megmutatta, bogy 
tud ő nyugodt, parlamenti modorban tárgyalni és 
hogy hatast érjen el, arra a vihar nem okvetlenül 
szükséges. 

Beszéde kezdetén gúnyosan aposztrófálta a 
többséget: 

— Miért hallgatnak önök? Miért nem igyekez-
nek meggyőzni bennünket, bogy a javaslat szüksé-
ges és hasznos ? 

Miután beszélt a többrég kötelességeiről, így 
folytatta : 

— Végre is mi nem lehetünk oly gyors felfo-
gásúak, mint önök. kik közül nem egy orvosi bizo 
nyitvány alapján került be a Hazba . . . 

Balíelől nevettek, a kormánypárt pedig mél-
tatlankodva dünmögőtt. Lepsényi aztán hosszasan 
foglalkozott Ghernel beszédével s azt konstatálta, 
hogy a kormánypárt bár rosznak és károsnak tartja 
a javaslatot, mégis megszavazza. 

Sima Ferencz itt hangosan elkaczagta magát 
és megjegyezte: 

— Nem szavazzák meg! Nem jutnak odáig ! 
Negyed egyig szónokolt még Lepsényi; aztán 

előhúzott a zsebéből egy határozati jazaslatot és 
hozzátogott annak megindokolásaaoz. 

Jobbfelől dühösen jegyezték meg* 
— No tessék 1 
— Te is, fiam Brutus ! P 
De Lepsényi nem hederite tt t méltatlankodókra 

beszé l tovább és benyújtotta haározati j ivaslalát 
a egyházpolitikai tör'vények épen nekünk, re- é s -

¡ o k o k n a k ártottak legfőbbet és tönkre- « I S S S í S í f i 
n ^ . f , ü y e g u e l l k e » y h á z u ű k a t - Ku ta s B á l i n t ) . A néppart najosau megjljüuezte katonáját es 
pedig lelkes híve az egyházpoli t ikai törvé- " ,V t í«en gratulált neki. Szilágy; pedig öt perc/re 
nyeknek. Hát csak örüljön nekik de — ne í e l fü*Kesz teWe a z ölest. 
itt Szentesen. ' Szünet uían egy nemzeti párti állott a harcz-

Nem fogadhatjuk meg a törökszentmik- ' ^ B l a . k o v i c h Ferencznek hívják. 
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Három s empontból tárgyalta a javaslatod 
Elöször: mennyiben használ a mezőgazdaságnak ? 
Másodszor : nincsenek e sokkal égetőbb ügyeink, mint 
a czukorprémíum ? Harmadszor: bizhatik-e a Ház 
R kormányban ? Az első kérdésre a t a választ kény-
telen adni, hosszas fejtegetés és bizonyítás után, 
hogy nem használ. A másodikra : bizony vannak 
sokkal égetőbb kérdések. A harmadikra azt, hogy a 
kormány iránt való bizalmatlanságra alapos okok 
vannak. Ezek alapján nem fogadta el a javaslatot. * 

Szerdán f e l ü l t várakozással ment mindenki a 
képviselőházba. Mit hozott Bánffy Bécsből P Ez volt 
az á'tplános kérdés. Mikor az elnöki bejelentések 
után Nyi'gre Lás: ló jegyző Bánffy Dezső báró mi-
niszterelnököt hivta föl a szó'ásra, oly csend volt a 
teremben, mint amilyen csak a legfontosabb politikai 
enuncziác/.iók alkálmával szokott lenni. A dolog vége 
nagy csalódás le t t : a miniszterelnök az u j páriá-
mén !i palota építéséről szóló jelentést terjesztette a 
Ház elé. 

Még egy kis inczidens előzte meg a ezukor-
prémiumot. Hentaller Lajos személyes kérdésben 
szólalt föl, és Herczeg Ferencz keddi kijelentésére 
odanyilatkozott, hogy ő a Magyarországból értesült 
Herczegnek a .politikai poziczió" tárgyában tatt 
nyilatkozatáról; és ezt Herczeg Ferencz akkor czá-
folatlanul lugyta. 

A ezukorprémiumhuz öten szólottak. Berger 
Ignácz higgadt, csendes beszéde után Mezőssy Béla, 
a függetlenségi pártnak nagytehetségű tagja mon-
dott oly szakszerű, beható beszédet, hogy arról 
maga a pénzügyminiszter is a legnagyobb elisme-
réssel nyilatkozott. 

Szentiványi Árpádnak beszédét a nemzeti párt 
nagy lelkesedéssel fogadta. Lukács Gyula erős, ra-
dikális hangú felszólalása egy izb?n magára vonta az 
elnök rendreutasitását. 

Az ülés végén Hock János beszélt és mint ren-
desen, beszéde most is gyújtó, fölvillanyozó volt. 
Zajosan megéljenezték, a mmur a gazdakózönséget 
ugy tüntette föl, mint a kormány politikai kudar-
czanak villámhárítóját. Feltüntette a ezukoradó-ja-
vasíat összefüggését a sajtószabadság elleni táma-
dással és odakonkludált, hogy a politikai helyzetet 
egyedül a 16. §. visszavonása képes szanálni. 

Voltak, a kik az ülés végére várták a »meg-
lepetéseket", azonban csak Szilágyi jelentette ki, hogy 

tárgyalást a csütörtöki ülésen folytatják. 

Helyi és vegyes l\irek. 
— T i s z t u j i t ó s z é k A városnál üresedésben 

lévő árvaszéki ülnöki állás betöltése végett f. bó 
10 én hétfőn tis?tujítószéket tart a vármegye al-
ispánja. 

— P á l y á z a t e r e d m é n y e . A városi árva-
széki üinöksége a következők pályáztak: Gálffy 
Sándor h. közpénztárnok Dömsödi József vármegyei 
közigazgatási gyakornok és Csergő Sándor jog-
hallgató. 

— K ö t ö z k ö d é s ? Félhivatalos részről a t t 
u ;ságolják, hogy a helybeli iparosoknak a vendéglő-
építésre vonatkozó írásos nyilatkozata ,nem egészen 
határozott formában" van írva, ugy hogy csak az 
állítólagos hiány «helyrehozása után lesz velük a 
vállalati szerződés megköthető." Kötözködés akar ez 
lenni vagy csak kósza hir az egész? Mert mi ugy 
tudjuk, hogy a kérdéses nyilatkozat az illetékei 
tényezőkkel folytatott tárgyalás k ö z b e n szövegez-
tetett, s akkor nem tétetett ellene semmi kifogás. 
Különben csakugyan van ott egy kis biba a kréta 
körül, de nem az iparosok nyilatkozatában, hanem 
másutt. Hogy miben áll az, majd elmondjuk a jövő 
számban. 

— T a n d í j a f ő g i m n á z i u m b a n . A vallás 
és közokt. minisztérium f. é. julius hó 2-án 34.987. 
sz. a. kelt rendeletével a szentesi m. kir. állami fő-
fimnáz umban az 1897/8 tan^v kezdetétől fogva a 
tandijat 30 frtban a felvételi dijat 4 frtban és a 
tandíj elengedések százalékát 20 ban állapította meg. 

— A s z e n t e n ! m e z ő g a z d a s á g i é s I p a r i 
h i t e l s z ö v e t k e z e t lapunk utján figyelmezteti a 
közönségft, hopy az aratási idő beálltával előforduló 
tűzkár elleni biztosításokat hivatalos helyiségében is 
(Kóhn Gábor-féle há?> elfogadja. A szövetkezat. az 
ogyleti t.igcknak tetemes díjkedvezményeket nynjt. 
Az érdeklődőknek szivetőn Fzolgál felvi'ágosifássa I 
az intézet személyzete. 

— S z i n ó a z e t . Kedden — Revic?ky Etel ju-
talmául .A piros bugyelláris" ment. A jutalmazot-
tat kilépése alkalmával virágzaporral. szűnni nem 
hkaró tapssal és éljenzéssel fogadták. Kapott egypár 
igen díszes csokrot, virágkosarat és - ajándékot is. 
Az óvácziók az egéaz előadás alatt folyton ismétlőd -
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tek, amire Reviczky Etel igazán rászolgált, mert * 
Tőrök birÓDé szerepében olyan lü rőlpattart szrr^ 
tetreméltó menyecskét produkált, pmilyen párját j 
ritkítja ; gyönyörű dalaival pedi« mindenki! elraga 
dott. Viola egészen jó Csillag őrmester volt, bár 
szerepének drámai részét épen a leghatásosabb je-
lenetekben egy kicsit — elejtette. Kitűnő vén huszár-
káplárt formált Liptai, mintha csak neki irta volna 
a szerző ezt a hálás kis szerepet. Mint hasonló sze-
repekben mindég, most is jóizü alak volt Bessenyei 
(Török biró) és igen iól játszott s szépen énekelt 
Nógrádi (Kósza Gyurka.) Nagy derültséget keltett 
Szelényi Emilia (Suták Kata), Ferenczi (Pennás) és 
Irmni (Hájas. ; Egyáltalában az egész előadás a leg-
sikerültebbek közé számitható. — Szerdán a szakadó 
eső daczára előadták .Az á l l amt i tká r i t , persze, kis-
számú közönség előtt. Tudósítónk jelentése szerint 
derekasan kitett magáért Palágyi (államtitkár), újból 
bebizonyítván, hogy első rendű tagja a társulatnak. 
Ferenczi (Bougnet) ügyes mókáival zajos derültsé-
get keltett. Igen jó volt Bessenyei (Lambertin) Sze-
lényi Emília (MariollenésJ és GŐöz Aranka (Gilbert). 
Altalános tetszésben! részesült N. Bodrogi Lina 
(Susanne) akinek művészi nivón álló játékában — 
sajnálatunkra — ritkán gyönyörködhetünk. — Csü-
törtökön jótékonyczélra a kedves zenéjü .Koldus 
diák* került színre. Erre vonatkozó referádankat a 
jövő számra hagyjuk. 

— B a l e s e t m u n k a k ö z b e n . Czakó Imre 
kistökei tanyáján egy ló megrúgta Tóth Sándor Ő 
éves cselédfiut. A kis fíu súlyos sérüléseket szenve-
de t t ; most élet-halál közt fekszik a városi köz kór-
házban. 

— Tolva j lá s . Kiss Mihály a mult hóban 
kutat ásott Aradi imre kistőkei tanyáján. Egyszer 
csak rémülten vette észre, hogy a munkához való 
szerszámait valami élelmes jómadár elpakolta a kut 
mellől. Jelentést tett a csendőrségnél s kérte a tettes 
kinyomozását. Két csendőr hosszas kutatás után 
megtalálta az ellopott tárgyakat Aradi Szilárdnál. 
Aradi beismerte a lopást s most a kir. járásbíróság 
fogja neki megmagyarázni, hogy mi az a .másé.* 

— V e s z e d e l m e s á l l a t b e t e g s é g . Kálmán 
Gergely mucsibáti 25. szám alatti t a n y á i n egy ökör 
lépfenében elhullott. A rendőrség a szokott elővi-
gyázat) rendszabályokat a jelen esetben is szigorúan 
alkalmaztatta, amennyiben a veszélyes betegségben 
elhullt marha hulláját fertőtelemttetve elásatta, s a 
marbaállományt zár alá helyezte. 

— E l v e s z e t t l u d a k . Berényi József kistőkei 
lakos panaszt tett a csendőrségnél, hogy tanyájáról 
a mult hó 20-ika körül 4 drb ludja rejtélyes módon 
eltűnt s ugyancsak azok közui kettő pár nap muiva 
megkerült. Azonban a másik kettő még mindig nem 
került eiő. A csendőrök aztán hamarosan megtud-
ták, hogy a ludak Varga János kistőkei lakosnál 
kaptak kényszer-szállást. Varga azonbau távol lévén 
ennek tia azt állítja, hogy a másik kettő náluk el-
pusztult. A csendőrség azonban ezt nem igen szán-
dékszik elismerni, hanem az ügyet átteszi a kir. 
járásairósághoz. 

— A J á g e r Mar i t a n í t v á n y a . Szegedről 
telegráfozzak: Bárányi Ferencz vásárhelyi gazdál-
kodó és felesége három hold földjéért magukhoz vet-
ték eltartásra Aletár Anna özvegyasszonyt. Bebizto-
sították a temetkezési intézeteknél, azután növényi 
méreggel elemesztettek. A szegedi törvényszék mind-
kettőjüket gyilkossági kísérlet miatt vád ala helyezte, 
s ügyükben most tartotta meg a végtárgyalást. A 
törvényszék Baranyinet tizenkét esztendei, Baranyit 
hat esztendei fegyházra ítélte. 

— A c s a b a i f ö l d o s z t o g a t ó . Békéscsabán 
— irja levelezőnk — n minap hazról-házra járt egy 
Kovács János nevű orosházai ssabó. Mindenütt az-
zal köszöntött be, hogy nagy örömhírt hoz a ház-
belieknek. Előadta azuían, hogy Wtnekbeim V'ktor 
gróf felosztja az ő dus harnuti uradalmat ós a fel-
osztással ő van megbízva. A szabónak sokan lépre 
mentek és készségesen kifizettek neki az egy forint 
ötven krajezárokat, amit irodai költség fejében kert. 
Végre azonbau a hatóság neszét vette a földoszto-
gatásnak és kérdőre vonta Kovácsot, aki most esze-
lősnek tette magát, mondvau : 

— Az édes apám négy zerötszáz forintot adott 
kölcsön a W Í nch<imoknak, azért jutott most a ke-
zembe hamuii bútok. 

A hatóság azonban nem hitt a szédelgő őrült-
ségének és átadta ót a b róságnak. 

— A j á n d é k u m e r i k á b ó l . Betlér es Hosz-
szurét közsegekben, Gömörmegyeben, nagy volt az 
öröm a napokban. Pecsétes levelek érkeztek Aineri 
kából, amelyekben a kivándorlók hozzátartozoinak 

S Z E N T E S I L A P . 
pénzt küldtek azok, akik az óczeánon tul jobb ha-
zát keres'ek maguknak. Dicsekedve mutogatták a 
ropogós amerikai bankókat, a tíz- meg százdolláro-
sokat, — de az örömük csakhamar keserű csaló-
dássá változott. Mert a bankókról kisült, hogy — 
hamisak. Vagy Amerikában szedték ra a kivandor-
lottakat, vagy p*dig azok gondolták, hogy itt ugy 
sem ismerik olyan nagyon az idegen bankót, hatba 
sikerülni tog a hozzátartozóiknak túladni rajtuk Y 

— E g y s z a l n i a k a l a p é r t . Téseny, baranya 
megyei községben Ecker Jauos kis üa játék közben 
beleejtette szalmakalapját a .Kis Kaióczék* udvarán 
ievő száraz s a beleszórt szemét s egyébb hulladé-
koktól bűzös, bárom öl mélységű kútba. Ezt kive-
endő, Eckur János délben leeresztett egy létrát a 
kútba s azon lement. A kutat körülállók várük fel-
jövetelét a kalappal együtt, de hiába Rosszat sejtve, 
összelármázták az egész falut, a kik aztán csupa 
virtuskodásból versenyezve ajánlkoztak Ecker kimen-
tésére. Jóllehet, hogy néhány embert megkísértettek 
kötélen leereszteni, a kiket azonban fulladozó bkia-
bálásukra visszahúztak, Milus István, daczára hoz-
zátartozói lebeszélésének, a létra fokára hágott, alig 
tett azonban három lépést, érezvén a fojtó szagol, 
vissza akart fordulni, de későn, mert egy jajkialtás-
sal lezuhant. Ezután az öcscse akart lemenni de 
nem engedték, hanem a kát megfulladt embert 
csáklyákkal húzták ki. Ecker özvegyet, egy kiskorú 
árvát és özvegy nagyanyját, Milus gyamottalan agg 
szüleit s özvegyet hagyott maga után, a kik 'ránt 
általános a részvét. 

— A z a n y ó s . Hogy az anyósok ellen unos 
untalan fölhangzó vádaknak van reális alapjuk és 
hogy az anyós-viczczeknek nem ok nélkül van olyan 
keserű izük, azt bizonyítja Horog Mátyás hódosi 
(Temes m.) gazdának szomorú esete is, ki majdnem 
életével adózott egy harezra kesz anyós birtoklása-
sáért. Horognak ugyanis a feleségével folyton diffe-
renciái voltak és az asszony mindig keszseggel engedte 
át a küzdteret a mamának, kivel aztán ferjem-uram-
nak veszedelmesen meggyűlt a baja. Ez az anyós 
azonban eltért a többi közönséges anyósok szoká-
sától, megunta a nyelveskedést, de hogy a vöt örökre 
is elhallgattassa, özv. Fodorne, mert ez a ritka anyós 
neve, a méregpohár után nyúlt. Arzenikumot,kevert 
Horog Mátyás ételébe, de az ideje korán hívott or-
vos még visszaadta őt az életnek, a hü anyós pe-
dig egyelőre a község börtönében feni az agyarait 
és élesiti a nyelvét. 

j — M o d e r n c s e l é d e k . Világszerte mindig 
keservesebb lesz a panasz a cselédek elien, akiket 

| immár végkép megront a korszellem. íme, ez is egy 
I találó fotografia a modern cselédről, amit egy né 

metorszagi lapban olvasunk. Egy elzászi varosbában 
az urnő fölkereste a közvetítő imezeiett, hogy küld* 
jenek neki onnan cselédet. Egy jelenlevő ifjú hő ¿y 
rögtön vállalkozott is reá, hogy köveu őt es azon-
nal beáll a szolgálatba. Am alig értek a lukasa fele 
útjára, amikor a cseléd megállt es kijelentette: 

— En bizony nem megyek a nagyságához. 
Hiszen az Isten háta mögött lakik és a kedvesem 
szépen megköszönné, ha minden este ide kellene fá-
radnia . . . 

Az urnő persze szivesen szélnek eresztette a 
XIX. szazad szolgálojat s intézkedett, hogy a köz-
ve vitő intézetből küldjenek neki másikat. Ami csak-
hamar meg is történt. Egy fess fiatal leány jelent 
meg a lakasan, elegáns, divatos biciku-toilettben: 

Éppen a rendes setamat végeztem, monda 
barátságos mosoiylyal, mikor bekukkanva az inté-
zetbe, hahóm, hogy a nagysaga cseledet keres. Siet 
Um hát a kerekpáromon ide . . . . 

— L u t h e r s ir ja . Dr. Koesciu nallei protes-
táns egybaztauaesos nagy teitünést keltő czikket kö-
zöl egy egy foiyoiratban. Elmondja, hogy 189:2. feb-
ruár negyediken a Wittenbergi varáapomabau felás-
tak Luther Marton sírját, mert aetseg merült fel 
aziránt, vájjon a nagy reformátor csakugyan ott 
nyugszik-e s nem helyeztek-e el onnan a smalkal-
deni háború idején. A kutatók raakadtak Luther 
csontjaira. A koporso faja mar egeszen elkorhadt, 
valamint elponadt a ruha is, amelybe Luther tete-
met öltöztettek. A koporsóban sem irast, sem értek-
tárgyat nem taiáltak. 

— M i n d e n n a p i t r a g é d i a . Olyan tragedi-
aja ez is a szerelemnek, aminőt mindennap akár ti-
zevei olvashatunk az ujsagokban. Most Dunavecsé-
ról írjak, hogy olt egy Sikla György nevü húszon 
egy eves fiuancz szerelmes volt egy Pratski Eszter 
nevü tizenöt éves leányba, egy ottani vendéglős le-
anyába. Hanem hiába ostromolta a leányt, az nem 
akart szavára hajtani. A financz a napokban reg-
gelizni raeut a korcsmaba s magával vitte ¡revolve-
rét is. Még egyszer fölszólította a leányi. Hiaba. 
Akkor aztan rásütötte a tegyver'. A leány mellén 
találva, r tmes sikoltassál rogyott össze. A szerelmes 
financz ekkor kétszer magára lőtt és szörnyet halt. 
A szegény leány élet-haial közt lebeg. 

— Megölte a felesége azeretójét, A 
arakkoi esküdiszek, mint értesülünk, felmentette es 
szabadon bocsátotta Gadomszay Thaddeusz fostőt, a 
ki Valeatovszk: szinesit Kiakkóban meggyilkolta. 
Gadomszki l&H-bcn vette feles gül Zielinska Helé-
nát, a kivel két evig boldog ós zavartalan házasóle-
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tet élt. Később azonban az asszony viselkedése foly" 
tán megbomlott a házasfelek között a békesség é* 
a feleség ismetelten elhagyta a férjét, de csak hogy 
rövid idő múlva újra visszatérjen hozzá. Mig 18%-
ban Staniszlauban beállott a Relki színigazgató tár-
sulataba és ott Brzezinska néven szerepelt Ehhez a 
tarsulathoz tartozott Valentovszki színész is, ki nem-
tokara viszonyt kezdett a szép BrzezinskávaL Ez évi 
májusbau a társulat Krakkóbau játszott. Gadomszka 
asszony k s leányával az anyjához szállott Férje 
többször fölkereste itt és ismételten kérte őt, hogy 
térjen vissza hozzá. De az asszony hajthatat lan ma-
radt. Egy ilyen látogatása alkalmaval a festő fele-
sége lakása előtt a sétatéren Valentovszki szinész-
szel találkozott es vele társalogni kezdett, aztán pe-
dig nyugodtan elbúcsúzott tőié, mintha haza menne. 
De ne ugy tett, mert fülébe jutott egypár színésznek 
a csevegése, kik a közti eben meglehetős csípős dol-
gokat neszeitek uejeról es Valeulovszkiról. Ekkor fel-
ébredt benne a bosszú ördöge; a haz szegleténél 
megállott es ott varta be Valentovszki visszatérését. 
Mikor az K ezinszki sz.nészszel arra jött, előugrott 
helyéről és a ház folyosojara sietett es onnan kiál-
tott reájuk : .Ha az urak ilyen késői órában a fe-
leségemhez jaruak, akkor remelem megengedik, hogy 
én is meglátogathussam ót * Erre Valentovszki szi-
dalmazni kezdle a festőt, ez pedig arczul vágta ő t 
Gadonszki erre botülesse» válaszolt, mire a festő ki-
rántotta ;:sebeből a kesét és ellenfelén gyorsan szá-
mos szúrást ejtett. Hogy mennyit, arra már nem 
emlékezett a tárgyalásnál, mert állítása szerint az 
izgatottságlói elájult s mire i soét magához tért, 
latta, a mint Valentovszki a falhoz dűlve állott. A 
színész meg akkor ejjel meghalt. Gadomszki azzal 
védekezett, hogy tettet elmezavarban követte el. Az 
esküdtek a vadiottat leimentették. 

— A legegészségesebb gyümölcs . Egy 
német doktor írja egy berlini ujsagban, hogy a leg-
egészségesebb gyümölcs a szamocza. Azt írja róla, 
hogy verszegeny embereknél különösen áldásos a 
halasa, ugy hogy ha a szamocza-szezonban min-
den delelőu sokat esznek belőle, minden más kúra 
nélkül rövid idő alatt erőse , egészségesek lesznek. 
A szamóczának ez a csodatevő tulajdonsága a dok-
tor állítása szerint nagy vastartalmaval és igen 
könnyű emeszthetős égével magyarázható meg. 

— K e g y e t l e n b o s z u . A sikulai pusztán, 
Aradmegyebeu, feielmes bire volt Veres Demeter 
csősznek a tilosban járók és a tolvajok előtt, mert 
ő neui olyan Gonosz Pista-féle csősz volt, hanem 
igazan lelkiismeretesen vigyázott a rábízott jószágra. 
Es ha valakit a tilosban e r t ; igy jartak vele a mi-
nap Petrinor Maxim es Tomicza Stefan, két sikulai 
gazda, akiknek tilosoan érte joszagait, amiért föl is 
jelentette őket. A megbirsagou gazdák aztán boszut 
esküdtek a csősz ellen ralestek es vaavillakkal ugy 
összeszurkálta^ hogy a kukoricza közt kiadta lelkét 
A szegeny csősz a felesegeti kívül hét gyermeket 
hagyott batra. A vizszaiat a két boszuálló ember 
ellen megindult 

— l i a l e k t o g á M . Furfangos móion csapott be 
nehany rákospalotai gazdat Huszarik Pál buda-
pesti ügynök. Egy marvan) lapot mutogatott nekik, 
amelyre egy ötvenes barkó volt fölrajzolva. Nagy 
titkolozva megsúgta, hogy ez bankóprés, amelylyel 
ó otthon a legpompásabb ötveneseket gyártja. Ha 
akarjak — mondotta a parasztoknak — olcsó 
pénzért nekik is gyárt ötveneseket. A földmivesek 
hittek neki s mindenki adott pénzt a szélhámosnak 
bogy hozzon erte ötvenesedet. A rendőrség azonban 
neszet vette a dolognak es Huszarikot letartóztatta. 
A szélhámos nem is tagadja b ű n é t 

— M u i i k á c s y - a l b u m . A magyar közönsegre 
érdekes ineglepeies var. Legnagyobb művészünk, 
Munkácsy Mihály, a ki annyi dicsőséget szerzett a 
magyar nevnek, az UJ IDŐK kepes hetilap rendel-
kezesere kocsátolla egész gyűjemenyét kiadatlan ké-
peinek es rajzainak, a melyeket sem a magyar, sem 
a külföldi közönségnek meg sohasem volt alkalma 
látni. Ezekből a nagybecsű es szerfelett érdekes raj-
zok- és kepékből az UJ ÍDÜK szerkesztősége keitős 
füzetet, díszes albumot ailit össze, a melyet még a 
most folyó felévben ingyen megküld minden egyes 
e;oüzetöjeuek. Ez a pompás aioum-füzet a hatalmas 
festőlángesznek erejét ős tehetséget a legerdekesebb 
oldalarói viiagitja meg. Az UJ 1L)ŰK ezzel a gazdag 
füzettel olyan meglepetést szerez a magyar közön-
ségnek, a milyenben annak eddig még nem volt 
resze. Az ÜJ 1DOK a mely közönségét ilyen érté-
kes ajandekkal iepi meg, mint Magyarország legki-
tűnőbb hetilapja amúgy is rászolgált a közönség 
ssereletere. Mind« u egyes szama tele vau a legérde-
kesebb irodalmi újdonságokkal. Ebben a most kez-
dődő felévben regenyi kőzöl Varadi Antaltól» f rau-
czia regényt e uagybirü Gyp-löl, nagyobb elbeszé-
lést Brody Saudortol, a lap töuiumuiarsatol. Herczeg 
Ferencz, a szerkesztő es Mikszaih Kálmán szinten 
érdekes közieményekkel gyarapitjak az UJ IDOK-et 
ebben a lelevben is. A legnevesebb magyar és kül-
löidi müveszek üuom kepekel es szövegrajzokat ad-
tak a szerkesztőseg rendelkezésére. Az UJ LDOK 
kiadóhivatala (Budapest Andrássy-ut 10.) kérésre 
in yeu kuld mutatvanys.auiot. A lap előüzetesi ara 
felevre 4 frt, negyedevre 2 I r t 
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C S A R N O K . 
V É R . * 

Irtózom minden kiömlő vércsepptül, 
Láttára szivem fáj, agyam megrendül. 
Ah, mert a forró vér nyomában 
Gyakran a jéghideg halál van ! 
Nem tudnék nézni vértől ázott testet, 
A mint vergődik, fájdalomtól szenved. 
Meg nem tudnám ölni a verebet se ' : 
Hisz benne is ártatlan élet veszne. 
Könnyem hullatnám a kis őz fölött, 
Melyet vadász kegyetlenül lelőtt, 
£s a gyilkos vadászt pedig 
Kerülném örök ideig. 

Ohf de a vijjogó saskeselyűt, 
Midőn a szelídebb kis galambra üt 
És vérét ontja, tépve darabokra. 
Lelőném én is, széttiporva ! 
S a pusztító, dühödt farkasokat 
Midőn vadul a nyájra rontanak, 
¡»~A tJövó" cximfl kftlteménykötetből. 

S Z E N T E S I L A P . 

Örömmel tudnám leteritni földre, 
Magammal éppen semmit sem törődve. 
És az oroszlánt, mely szeret magának 
Szabadságot, — zsarnok mások felett, 
A melytől reszket valamennyi állat. 
— Ezért kapott állat-király nevet — : 
Oh. hogy ha látnám véreng'.ő munkájuk', 
Vad gyönyörrel roham ék én reájuk, 
Kelnék fegyverrel véres viadalra, -
Mit bánnám én hogy ott maradok halva! 
Hah, de a vadállatnál is vadabb, 
Szabadságtipró népgyilkosokat. 
A sok vérontó zsarnok fejedelmet, 
A kik miatt sok milljó lélek szenved: 
Mind szertetaposnám ezernyi darabra 
Hogy rut testökből még por se', maradna I 
Szörnyebb ezek ellen a düh a szivemben, 
Mint bármelyik erdei fenevad ellen 1 
Ezekre rohannék uj barcz viharába, 
Hol e szolgavilág csatára k áilnn ! 
Szivemből a véi az agyamba szökellne, 
Vér mámora szállna fejemhe, eszembe, 
S szivem, hidegebb lennél te a fagynál, 
S haragom, tüzesebb lennél te a napnál ! 
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Mert a sok zsarnok ugy pusztul csak el, 
Ha ellenök a nép fegyverre kel. 
Es folynia kell majd akkor a vérnek, 
S a vér özöne megváltja a népe t ! 
S ha igy fos bukni a zsarnokság 
Akkor nem irtózom a vértől, 
Mert tengeréből a szabadság 
Örökkön égő napja kél föl ! 

K O R N A I I S T V Á N . 

H e n n e b e r g - s e l y e m csakis akkor valódi ha, 
közvetlen gyáramból rendelik — fekete, fehér és szí-
nes 35 krtól 14 frt 65 krig méterenként — sima, 
csikós, koczkázott, mintázott, damasztot s. a. t. 
(mint egy 240 különböző minőség és 2000 mitázat-
bán) s. a. t. a megrendeltkáru, postabér és vámmen-
tesen a házhoz szállítva és mintákat postafordultával 
k ü l d : H e n e b e r g G . (cs. és k. udvari szállító) 
s e l y e g y á r a Z ü r i c h b e n . Svájczban czimzett le-
velekre 10 kros. és levelező lapokra 5 kros bélyeg 
ragasztandó Magyar nyelven irt megrendelése pon-
tosan elintéztettnek. 

MmmmmíK 
lehetővé teszi, hogy a azobák'a mázoláa alatt is baaználtatiaaaanak, 
mivel ataeilemetlen azag éa a la»nu, ragadu« azaradaa, mely az 
omfMWlknak u olaj tagnak sajátja, elkerültetik. Kmeliett a hasz-
nálata olyan egy.zerü, bogy kiki maga végezheti a mázolást A 
padló nedvea tárgy gyai feltórtllhető, anélkül, bogy elvesztené fé-
nyét. Mag kell kfUOnböatetni: 

s z í n e z e t t s z o b a p a l l ó - t é n y m á z t , 
aárgáabarnat e* mahagóni barnát, mely akar caak az olajfeaték födi 
be a pallót a egyúttal tényt ia ad. Káért egyaránt alkalmazható régi 

t i s z ta i é n y m á z (színezet lerí) 
uj pallókra éa parketre, mely cnupán tényt ad. KfllOaöaen parketre 
• ol^featékkel mar bemázolt egészen uj pallókra való. 

Caak fényt ad, ennélfogva nem födi el a famustrát. 
Postacsomag, körülbelül négyszög mtr. (két kozépnagy-

aágu aiobára való) 5 Irt IX) kr, vagy H fél márka. 
A közvetieu megrendelések minden varoaban, aboi raktárak 

vannak, ide küldendók. Mintamasolasok éa pnxpektuaok ingyen és 
báruentve küldetnek. A bevásárlásnál tessék jól vigyázni a ezegre 
• a gyári jegyre, mivel eat a több mint 1*60 éve létezd gyártmányt 
sokfelé utánozzak év bamiaitjak, a a okkal rosszabb, s gyakran a 
óé inak mag neui felelő nrnóaegben hozzak forgalomban. 

Chriitoph Ferencz, 
A valódi szobapaaló- fénylakk felt lálója és 

egyedüli gyártója 6V14 
Prága, K. Főraktár: Berlin. 

S z e n t e s e i t k a p h a t ó : Eisler Lajos. 
C s o n g r á d o n : tíugossy József. 
V á s á r h e l y e n : Czipőtt K. ferencz. 
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Harkadl Nag^ Mihálynak 
k a s ¿ ló - fö ld j e v a n e ' a d ó , vagy idei 
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mindenféle kártékony férget és ép azért milliók által keresett és ajánlott. — Ismertető 
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